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シンパニシャグン・シャリサ（タイ）

空堀商店街 

日本とタイのカフェ

チョカナンタサップ・チュティカン（タイ）

大関株式会社学外研修 

日本における温泉の魅力－タイにおける温泉との比較－ 

セーリールンルアン・マリサー（タイ）

大関－ 300 年の伝統を受け継いでいるお酒－

日本とタイの学食－ 共通点と相違点の比較－ 

シッティポーンラッタナマニー・アピッター（タイ）

読売新聞の講義－読み手に伝わる記事の書き方－ 

アニメの影響によって観光化した町 

タウイパモンクンウォン・チャッタポン（タイ）

読売新聞新聞講座 

日本人がタイ語を学ぶ理由とタイ人が日本語を学ぶ理由

－大阪大学の日本人学生及び留学生を対象として－ 

タナーポンパット・パーヌワット（タイ）

通訳・翻訳セミナー－同時通訳体験からわかったこと－ 

日本人と仲良くなれないのはなぜか

－バドミントン・サークルでの体験を考察して－ 

ドー・トゥー・チャン（ベトナム）

空堀商店街への訪問－レトロな雰囲気が溢れるスポット－ 

九州旅行で体験できた日本のこと 

ファム・タイン・フエン（ベトナム）

おやつを食べたくなる仕事 

日本とベトナムの家族のあるある 
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